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LES TRADUCCIONS BIBLIQUES CATALANES 
EN EL SEGLE XIX* 

per Armand PUIG 1 TARRECH 

L7estudi de les traduccions bíbliques medievals al catalh troba un 
bon punt de referencia en la comunicació de R. Foulché-Delbosc 
en el Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana1. L'any 
1791, Joaquim Llorenc Villanueva havia publicat alguns fragments 
de traduccions catalanes medievals, entre els quals el famós últim 
full de la Bíblia de Bonifaci Ferrer2. L'intent de Villanueva, mem- 
bre del Sant Ofici o Tribunal de la Inquisició espanyola, era el de 
reforcar histdricament l'edicte de 1'Inquisidor General, el bisbe 
Bertran (1782)' refrendat per la publicació de la Regla V (1790), 
segons la qual es permetien traduccions de la Bíblia en llengua vul- 
gar, sota l'aprovació de la Santa Seu i amb l'acompanyament de 
notes explicatbries tretes dels Sants Pares i Doctors Catdlics3. És 

'"na part d'aquest estudi fou presen'tat com a Ponencia del Segon Congrés In- 
ternacional de la Llengua Catalana, dintre I'Area «Historia de la Llenguan (Valen- 
cia, 5-7 maig 1986). 

1. Cf. les Actes del Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (Bar- 
celona 1908), pp. 538-540, amb el text de la comunicació. El treball de recerca, en- 
cara ara molt incomplet pel que fa a l'aplec i a la publicació de tots els textos exis- 
tents, és elencat per M. MORREALE (Apuntes bibliográficos para la iniciación al es- 
tudio de las traducciones bíblicas medievales en catalán: A S T  31 [1958] 271-90) i ha 
estat completat recentment per J. PERARNAU (Aportació al tema de les traduccions 
bíbliques catalanes medievals: RCatT 3 [19?8] 17-95, sobretot nn. 1-12). Encara, No- 
ves dades sobre traduccions catalanes de la Bíblia els segles XIV i XV: A T C A  2 
(1983) 349-356. 

2. De la lección de la Sagrada Escriturtz en lenguas vulgares, Valencia 1791. En 
I'Apendix 11 (pp. CXVII-CXXXV) es publicaven «algunos fragmentos inéditos de 
Bíblias Lemosinas de los siglos XIV y XVB. Sobre la Bíblia de Bonifaci Ferrer, la 
primera Bíblia impresa en catala (1478), vegeu G. CAMPS, Cinc-cents anys de la Pri- 
mera Edició Catalana de la Biblia: RCatT 3 (1978) 3-16. 

3. Cf. J. BONET I BALTA, La Biblia en llengua vulgar en els Paikos Catalans des- 
prés de l'autorització emesa per la Inquisicicí: RCatT 4 (1979) 167-212, sobretot pp. 
167-172 (= L'Església Catalana de la I1.lustració a la Renaixenca [Biblioteca Abat 
Oliba 341, Barcelona 1984, pp. 385-441). La famosa Regla V es publica sota I'auto- 
ritat de ]'Inquisidor Rubín de Ceballos, que havia substituit Bertran (mort el 1783). 
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interessant, doncs, de notar que l'aixecament de la prohibició de 
traduir la Bíblia a les llengües vulgars fos vinculat també a la tradi- 
ció de les versions catalanes medievals. Lamentablement, la nova 
situació creada ran del Decret del 1790 no cristal.litza en la Bíblia 
moderna. Ben al contrari. Aviat aparegué a Valencia la traducció 
castellana del P. Scio (1791-1793)4 i, més tard (1823-1825), la tra- 
ducció també castellana de Felix Torres i Amat, nat a Sallent, pro- 
fessor d7Escriptura al Seminari de Tarragona, canonge de Tarrago- 
na i Barcelona i bisbe d7Astorga. Els Paisos Catalans contribuiren 
decisivament a aquestes dues edicions: a Valencia es gesta i impri- 
mí la primera, i fou a Barcelona on Torres i Amat dugué a terme 
el seu treba115. Pero la porta oberta per les disposicions de  la Inqui- 
sició no desemboca en una traducció catalana de la Bíblia. Caldra 
esperar a la primera meitat del nostre segle per a veure completada 
una versió moderna de la Bíblia al catala. 

Les causes que endarreriren extraordinariament aquest procés 
són d'una certa complexitat. J. Bonet i Balta les ha resumides en 
quatre punts i les ha ilelustrades amb profusió d'exemples6. Ens les 
fem nostres amb algunes modificacions. En primer lloc, cal adme- 
tre que la traducció de la Bíblia catalana no era sentida com a ne- 
cessitat pastoral. Aixo no significa que un corrent de 1'Església ca- 
talana, de tendencia jansenista, no defensés la primacia de 1'Es- 
criptura com a «primer i principal llibre de la Sagrada Doctrina», 
en paraules del bisbe Lassala7. Tots els il-lustrats de l'epoca (Ma- 
yans, Climent, Bertran, Armanya, Perez-Bayer, Torres i Amat) 
s'expressaran abundantment en aquest sentit. Pero l'objectiu pas- 
toral primordial era l'administració dels sagraments i la vida litúr- 
gica, d7un cantó, i la predicació i ensenyament de la doctrina cris- 
tiana, de l'altre. 1 aquí sí que 1'Església catalana mantingué una 

4. F. Scro DE SAN MIGUEL, La Biblia Vulgata latina traducida en espapiol y ano- 
tada conforme al sentido de los Santos Padres v exuositores católicos, 10 volums. Va- , * 
Iencia 1791-1793. 

5. El bisbe Bertran protegí la traducció de Scio, comencada ja el 1780. El ca- 
nonge Villanueva, també valencia, n'efectua la «cobertura doctrinal» (BONET, Bí- 
blia 176). 1 encara el bisbe Lassala, antic auxiliar de Valencia i després bisbe de Sol- 
sona (1772-1792), en fou un dels censors. Pel que fa a Torres i Amat, la traducció 
fou realitzada a Barcelona, pero la Biblia fou impresa a Madrid (1823-1825). 

6. Cf. Bíblia 200-211. Vegeu també un treball inedit del mateix autor, ue m'ha 
eitat cedit gentilment, i que porta per titol No existí la Bíblia catalana en?a Renai- 
xenca, 35 pp. mecanografiades. Aquest treball sera publicaten el volum que aplega- 
ra els estudis del Congrés dedicat a la Renaixenca (Barcelona 1985). 

7. Citat per BONET, Bíblia 194. 
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tradició ininterrompuda de rituals, devocionaris i catecismes en la 
llengua del poble i destinats al poble fide18. És a dir, el catala no 
fou mai acceptat de facto com a eina apropiada de la il.lustració 
cristiana. Per als eclesiastics del primer terc del s. XIX, el castella 
és la llengua culta i prdpiament il-lustrada. Les edicions en catala 
tenen la funció exclusiva de nodrir la fe del poble que no entén el 
castella, és a dir, la gent sense instrucció ni cultura; o bé ajudar els 
clergues, que tenen coneixements bíblics migrats, en la seva missió 
de predicació. 

Per tant, el segon punt a considerar en el nostre cas, no és tan 
sols l'estat de prostració lingüística del catala, mancat d'una nor- 
mativa en tots els ordres. Cal tenir present una concepció que fa 
una dicotomia entre llengua culta i noble (el castella) i llengua po- 
pular i insuficient (el catala). La Bíblia, doncs, en tant que el llibre 
més sagrat i noble, només podia ser traduida apropiadament al cas- 
te11a9. 

Aquesta impossibilitat derivada de principis, sovint poc explici- 
tats, es veié reforcada per un altre factor ben explícit: la «Real Cé- 
dula» de Carles 111 (23-VI-1768) que obligava a fer tot l'ensenya- 
ment en castella. La jerarquia eclesiastica catalana, els seminaris, 
la Universitat de Cervera compliren escrupolosament el projecte 
castellanitzador de Carles 111. Durant tot el s. XIX les publicacions 
eclesiastiques en catala es limitaren a catecismes i devocionaris (i 
aquí s'inclouen els Salms Penitencials, com veurem). L'accés al text 
bíblic com a tal es féu sobretot en castellalO. 

8. Les edicions de catecismes i devocionaris en catala són molt nombroses en un 
segle tan marcat per la pietat com és el s. XIX. 

9. Al meu entendre, aquesta posició és la dominant en la Pre-renaixenca (recor- 
dem les afirmacions d'un J.P. Ballot en aquest sentit). Al poble només se'l podia 
«il.lustrar» bíblicament en castella, per bé que la doctrina cristiana hagués de ser en- 
senyada en la llengua del poble, és a dir, en catala. Un exemple d'aquesta manera 
de pensar, el trobem en M. MART~, autor d'un Catecisme de las Festas (1828), el 
qual, tot i reconeixer la Bíblia com a central en la formació cristiana, manifesta en 
el rbleg de la seva obra: avoldriem que no se usas may altre (que aquest Catecis- 
me? pera instruirvos en la fe>> (citat per BONET, Biblia 202). Més endavant, i entrat 
ja el s. XIX, l'obra de difusió bíblica feta a Catalunya es féu en castellh, si excep- 
tuem les edicions del Nou Testament de J. M. Prat (vegeu més avall). Així, la «Li- 
brería Religiosa» de Barcelona (fundada per Caixal i Claret) escampa 60.000 bíblies 
en castella en el decurs del decenni 1847-1857. (Cf. BONET, Bíblia 205-206). En can- 
vi, la Societat Bíblica Anglesa, que situava 1:i Bíblia entre la literatura popular i per 
aixb en promovia la maxima difusió, no arriba als 10.000 exemplars en el conjunt de 
les quatre edicions del Nou Testament de Prat i Sola, fetes en el decurs de tot el s. ----- 
KlX. 

10. J. P. BALLOT, I'autor de la primera gramatica catalana moderna (1815), va 
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El quart i darrer punt que pot explicar l'absencia d'una Bíblia 
catalana durant el s. XIX és la desconfianca generalitzada davant 
els suposats perills derivats de posar la Paraula de Déu a l'abast del 
poble. Passat el primer terc del segle i desaparegut el sector de ten- 
dencia jansenista que lluita fortament per la difusió de la Bíblia, 
s'imposa una actitud de rece1 envers el text bíblic". Més que d'una 
oposició declarada, cal parlar d'una mena d'oposició factica, que 
es palesa en les contínues defenses de la necessitat de la Bíblia, 
que han de fer els prolegs de les nombroses edicions bíbliques cas- 
tellanes en el decurs del segle. 

En resum, ni la Renaixenca ni la Pre-renaixenca no trobaren 
malauradament l'eco necessari en el camp de les traduccions bíbli- 
ques. Circumstancies molt diverses i difícils d7avaluar, i encara la 
concentració de factors d'índole política, social i cultural que hem 
provat de descriure, feren que la Renaixenca no produís cap Bíblia 
en catala. 

Tanmateix, aquesta afirmació general ha de ser matisada per 
l'estudi, breu i cenyit, del material de traduccions bíbliques par- 
cials publicades durant el s. XIX. L'obra de traducció bíblica més 
important del segle és la traducció del Nou Testament de Josep 
Melcior Prat i Sola (1781-1855)12, de la qual es feren quatre edi- 
cions13 i que fou promoguda per la «Societat Bíblica Anglesa i Es- 

traduir sistematicament al castelli tots els textos de la Vulgata publicats en la seva 
obra Algunas noticias para la inteligencia del estilo y elegancia de la Sagrada Escritu- 
ra,  Barcelona 1782 (citada per BONET, Bíblia 203-204). 

11. Recordem que Pau IV ja disposa que calia un permís escrit del bisbe o de 
I'inquisidor per a llegir (tan sols!) la Bíblia en llengua vulgar (24-111-1564). Pel seu 
cantó, els corrents ultramontans i integristes eclesiastics del s. XIX reaccionaren 
fortament contra la posició jansenista, favorable a la difusió de I'Escriptura entre el 
ooble. Veeeu diverses actuacions contra la difusió de la Bíblia en el ~ r i m e r  terc del 
S .  XIX ~ ~ " B O N E T ,  Bíblia 207. 

12. Joseo. Francesc. Domenec. Prat va néixer el 20 de maie. del 1781 als Prats 
del Rei, fill'de Ramon ~ r a t ,  apotecari, i d'Arcangela Prat i de Sola (aquesta figura 
com a Arcangela Prat i Sola en la seva partida de defunció, ocorreguda I'any 1837). 
Segons aquestes dades, extretes del Llibre de Baptismes parroquia1 a través de Mn. 
Esteve Prat, actual Rector dels Prats del Rei, el segon nom (Melcior) no consta com 
a nom de baptisme. Pel que fa al segon cognom (Sola?, tal com proposen T. BA- 
R R A S ~  en la Gran Enciclopedia Catalana i M .  RIQUER - A. COMAS - J. MOLAS, His- 
toria de la literatura catalana, vol. VII, Barcelona 1986, p. 73; Colom?, tal com tra- 
dicionalment és conegut el traductor del Nou Testament), ens decantem pel de 
Sola. En efecte, era normal que la dona adoptés el cognom del marit quan es casa- 
va. La mare, Arcangela Sola, esdevingué Arcangela Prat i Sola, i el seu fill Josep 
(Melcior) Prat i Sola. 

13. Londres (1832 i 1835, ed. S. Bagster i R. Watts), Barcelona (1836, ed. A. 
Bergnes) i Madrid (1888, ed. J. Cruzado). Notem que la primera edició d'aquest 
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trangera». La finalitat de la «British and Foreign Bible Society», 
fundada l'any 1804, era la difusió evangelitzadora dels textos bí- 
blics. La Bíblia, concebuda com a llibre popular, havia de penetrar 
arreu del món en la llengua del poble, en aquest cas, el catala14. 
D'antuvi, semblava que Torres i Amat havia de ser el traductor 
d'un Nou Testament que el Comite Bíblic de Londres subvencio- 
naria i que hauria de comptar amb l'aprovació ecle~iastica~~. La 
proposta no reeixí, perque des de Londres es demanava que no hi 
hagués notes explicatdries, cosa inacceptable, ja que la Regla V 
(1790) exigia, com hem vist, les dites notes. Mentrestant, i a l'em- 
para del «trienni constitucional» (1820-1823), Torres i Amat havia 
estat proposat per Ferran VI1 eom a bisbe de Barcelona, i enllestia 
la traducció castellana de la Bíblia, publicada en 1823-182516. En- 
cara el 1826, el pastor angles Cheap torna a proposar a Torres i 
Amat la traducció catalana del Nou Testament17. Tampoc ara, la- 
mentablement, no s'arriba a cap acord18. Sera J.M. Prat, diputat li- 

Nou Testament antecedeix d'un any YOda a la Patria de B .  C. Aribau, tot i que dar- 
rerament A.-LI. Ferrer ha proposat de datar aquesta Oda el 1832, en una tesi doc- 
toral presentada a la Universitat d'Ais de Provenca. El títol de la traducció de Prat 
és: «Lo1 Nou Testamentl del Nostre Senyor Jesu Christ;l traduhit de la Vulgata Ila- 
tina en llengua catalana,/ ab presencia del text original. Londres:/ impres per la So- 
cietat Inglesa y extrangera de la Bíblial en la estampa de Samuel Bagster. 1832», 
391 pp. S'ha subratllat, i amb raó, la importancia d'aquesta traducció de cara a la 
Renaixenca (J. Ventura, A.  Cortes: «el primer pas de la nostra Renaixenca,,). De 
la correspondencia de Prat i Sola es despten el seu interes per «fomentar el estudio 
del catalán* (cf. n. 24). Caldria, pero, preguntar-se per I'abast d'aquesta afirmació, 
en el marc del projecte nacional que serveix de rerefons a lz Renaixenca. En altres 
paraules, cal situar l'obra de Prat en la Kenaixenca o cal afilerar-la en el corrent 
precursor de la Renaixenca? suficient d'utilitzar els simples criteris cronologics 
(I'any 1833) i puntuals (1'Oda a la Patria) per a fixar i'inici de la Renaixenca? 

14. Podríem dir que l'interes protestant per la difusió de la Bíblia entre el poble 
es correspon a l'interes catolic d'ensenyament i instrucció de la Doctrina Cristiana. 
Aixb fa que la priontat pastoral dels catolics es concreti en els nombrosos catecis- 
mes en catala i no en la traducció catalana de la Bíblia o del Nou Testament. 

15. Carta del pastor A.  L. Lissignol de Montpeller a Torres i Amat (5-VIII- 
1821) (cf. BONET, Bíblia 196-197): «. . .demanem.. . d'alguna manera l'aprovació lliu- 
re i madura del clergat catala al qual la traducció va destinada ... Els senyors de 
Londres no tenen el desig de sorprendre la fe de 1'Església catalana, sinó solament 
de fer una cosa que els sigui útil i agradable» (traducció del frances). 

16. Torres i Amat no accedí mai a la seu barcelonina, sinó que fou més tard bis- 
be d'Astorga (1833-1847). 

17. Carta del 26-IV-1826 (cf. el manuscrit de J. BONET citat en la n. 6, p. 28. 
D'ara endavant citat com a No existl). 

18. Tot plegat resulta una mica obscur. L'interes del Comite Bíblic de Londres 
pel Nou Testament catala sembla evident. D"a1tra banda, Cheap havia subvencionat 
a títol personal la Bíblia castellana de Torres i Amat, que contenia notes explicati- 
ves, i ara tampoc no sembla que li imposés res en aquest sentit (cf. BONET, Bíblia 
198-199). Les raons últimes de la negativa de Torres i Amat no'són prou clares. 
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beral exilat a Anglaterra (1823-1833) -i que l'any 1835 esdevindra 
Governador Interí de la Província de Barcelona-, el qui dura a 
terme la traducció, entre 1828 i 1832, sota els auspicis de la «Sacie- 
tat Bíblica Anglesa i Estrangera»19: Prat, amic de Torres i Amat, 
fou assessorat per A. Puig i Blanch, exiliat aleshores a Londres, i 
fou assistit per Ramon Bussanya. Prat seguí l'ortografia del Diccio- 
nari de Belvitge (1803-1805) i la Gramatica de J. P. Ballot (1815), 
per bé que en alguns casos (1% del subjuntiu, la sinalefa) s'acollí 
al parer de Puig i Blanch i el preferí al de Ballot20. Enmig de la 
confusió existent sobre les normes ortografiques i la manca de cri- 
teris lingüístics a comencos del s. XIX, la traducció de Prat aconse- 
gueix un nivel1 molt remarcable de Ilenguatge, tot i alguns castella- 
nismes propis de l ' k p o ~ a ~ ~ .  Heus ací una prova de la nostra afirma- 
ció (Lc 15,3-7): 

Certament, Torres era la persona més indicada per a la comesa. Ultra els seus CO- 
neixements bíblics en el camp de la traducció, havia ja treballat en qüestions de Ilen- 
gua catalana, fornint la base i moltes anotacions recollides per Esteve, Belvitge i Ju- 
gla en el seu Diccionari Catala-Castella-Llatí, Barcelona 1803 i 1805. Finalment, els 
seus contactes i amistats el feien idoni d'entrada per a obtenir el permís d'impressió, 
tant eclesiastic com civil. De fet, l'església catalana es ressentira durant tot el s. XIX 
de la manca d'un Nou Testament catolic. El Nou Testament de Prat sera vist com 
un intent proselitístic i desestabilitzador a carrec dels protestants. Cf. No existí 11, 
que cita una frase breu i significativa de V. ALMIRALL: «Fa cinquanta anys ningú es- 
crivia en prosa catalana, i aixb no obstant, la Societat Bíblica de Londres, creient 
que l'ocasió era oportuna per a propagar son protestantisme entre nosaltres, va es- 
tampar ja llavors una edició del Nou Testament, traduit en llengua catalana» (Lo  
Catalanisme, Barcelona 1886; reed. Barcelona 1979, p. 70). En el paragraf seguent, 
Almirall subratlla la visió de país que tingueren tant la Societat Bíblica com les au- 
toritats franceses de Catalunya. 

19. . Prat fou preferit al valencia J. L. Villanueva, antic membre de la Inquisició 
(cf. n. 5) i aleshores exilat a Londres, gracies als esfor~os dels seus amics Puig i 
Blanch i Torres i Amat. De tota manera, Prat i Sola que, tot i col.laborar en una 
traducció protestant, no es convertí al protestantisme, morira a Sant Sebastia I'any 
1855, essent governador civil de Guipúscoa. 

20. Les opinions gramaticals de Puig i Blanch apareixen en les seves inedites 
Observaciones sobre la lengua catalana. 

21. L'estudi més complet sobre la traducció de Prat i Sola és la tesi doctoral ink- 
dita de T. BARRASS, The Catalan New Testament and the British and Foreign Bible 
Society. 1820-1888, Girton College, Cambridge 1968. Una part d'aquest treball fou 
publicat sota el títol de The Language of J .  M .  Prat's Catalan New Testament, dins 
Estudis Romanics XIII (1970) 317-347. Encara sobre aquesta traducció, vegeu BO- 
NET, NO existí 7-14. La traducció de Prat i Sola no té notes, tal com era preceptiu 
en totes les edicions de la «Societat Bíblica Britanican, pero cada capítol és encapca- 
lat amb un breu resum del seu contingut, seguint el model de l'anomenada «King 
James Versionn (1611), traducció anglicana oficial. Els resums de Prat són més curts 
i populars que els de la versió anglesa, difosa amplament per la dita Societat Bíbli- 
ca. Vegeu, P.e. I'edició del 1824, impresa a Oxford per S. Collingwood. 
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«v. 3 Llavors los proposa aquestñ parabola, dihent: 
v. 4 iQui de vosaltres es l'home, que tenint cent ovelles, y haventne per- 

duda una, no deixa las noranta nou en lo desert, y no va en busca de 
la ques perdé fins haverla trobada? 

v. 5 Y quant la troba, se la carrega a les espatlles ple de goitg. 
v. 6 Y arribant á casa, crida á sos amics y vehins, dihentlos: Donaume la 

enhorabona, puix he trobat l'ovella que sens havía perdut. 
v. 7 Vos dich, que axí mateix hi haurá més goitg en lo cel per'un pecador 

ques arrepentesca, que pera noranta nou justos que no necessitan pe- 
nitencia.~ 

Prat fou fidel al desig del Comite Bíblic de Londres, que volia una 
versió literariament bona. La versió es féu sobre la Vulgata llatina. 
En canvi, la influencia del text grec és molt menys detectable. El 
caracter popular del Nou Testanient es manifesta en la fluidesa de 
la traducció i el caracter planer del llenguatge utilitzat. La fluidesa 
només és interrompuda pel fet que, d'acord amb la tradició protes- 
tant, cada final de verset es correspon amb un nou punt i a part, 
encara que la frase enllaci sinthcticament els dos versets. Aixo 
trenca molt el discurs gramatical i provoca el recurs constant a les 
coordinacions («y . . . y . . . »). Prat i Sola reix a agermanar, doncs, 
llenguatge planer i dignitat literaria. El resultat és un text no gens 
afectat, notablement expurgat de barbarismes i proxim al catala 
viu del p ~ b l e ~ ~ .  

En breus paraules, el Nou Testament de Prat i Sola és un testi- 
moni literari fonamental d7aquell procés que desemboca en la Re- 
naixenca, per bé que les circumstancies en que aparegué no propi- 
ciaren la difusió que haguera pogut tenir i la influencia que hague- 
ra pogut exercir una obra d'aquestes característiques en la historia 
de la llengua. 

El caracter semiclandestí (el nom del traductor no aparegué mai 
en cap les quatre edicions) i el fet que la publicació es fés al marge 
de 1'Església Catolica impediren que aquest Nou Testament exercís 
una funció normativa molt més significativa en la historia de la 

22. Hi ha encerts interessants. A més del rext citat (Lc 15,3-7), tenim Lc 16,3 on 
es parla de «demanar caritatn. Del fill prbdig es diu que s'ha malgastat la «Ilegítima» 
(Lc 15,30) (!). Hi surten la «comarca» (Mc 6,36), el «menestral» (Mc 6,3: Jesús, fill 
d'un menestral!), la «granja» (Mc 6,56), el «capit&» (Jo 18,12, en comptes de «tri- 
bú»). Encara, la dona de Mc 7,26 resulta ser «de nació Syrophenisian. El traductor 
hi ha afegit «de nació» a I'estil de «X., de nació catalana». 
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llengua, i accelerés així la catalanització del país23. L'obra queda 
per fer. La traducció de Prat ii Sola serví ben poc al foment de l'es- 
tudi del catala, que era la intenció cercada pel mateix Prat24. Més 
encara. La desaparició de les Bíblies catalanes medievals i l'infor- 
tuni historic privaren a la Renaixenca d'una traducció catalana de 
la Bíblia sencera. Dos altres intents de traducció, completats tan 
sols a mitges, no arribaren a imprimir-se25. 

En segon lloc, hem d'esmentar dues menes d'aportacions, més 
fragmentaries, al nostre temaz6. D'una banda, els intents directes 
de traducció bíblica. D'altra banda, les traduccions bíbliques fetes 
en context devocional, amb la finalitat de fomentar en el poble el 
coneixement de la Doctrina Cristiana. 

A finals del s. XIX, probablement el 1897, apareix la traducció 
de la Carta als Romans pel pastor F. de P. Castells, el qual l'havia 
anada publicant anteriorment en el periodic barceloní «El Eco de 
la Verdad» (a partir del 1878). Aquesta traducció és feta del grec 
i divergeix notablement de la de Prat. No es tracta, doncs, d'una 
simple revisió, sinó d'una nova versió, feta amb criteris de perfec- 
cionament de la llengua i de renovació de l'ortografia (plurals en 
es, p.e.), amb uns resultats de traducció forca interessants. Castells 
publicara encara una traducció del Salm 1 en aquella Revista, el 
mateix any 1897. Una altra traducció, inolt aconseguida, en aquest 
cas del Salm 18'8-16, feta directament de l'hebreu, sortira a la 
«Revista de Catalunya» també l'any 1897 (114 [1897] 135-138). Es 
tracta d'un tal J. D., catblic, per tal com accepta el mestratge de 
Vigouroux. Pel seu cantó, A. Bulbena i Tusell publica, pels volts 
del 1900, la traducció dels Proverbis, del Chntic i de l'Eclesiast6s 

23. Recordem, a tal1 d'exemple, la influencia de la Bíblia de Luter (1522-1534) 
en la historia de I'alemany modern. 

24. Cf. BONET, NO existí 8. Hom cita un fragment d'una carta de Prat a Puig i 
Blanch: «lo que deseamos es que (aquesta traducció) se haga para fomentar el estu- 
dio del catalán, tan poco cultivado...». 

25. La publicació de la Bíblia sencera hauria pogut esdevenir realitat si la Socie- 
tat Bíblica de Londres hagués continuat el camí empres per J.M. Prat, el qual tra- 
duí, a més del Nou Testament, el Pentateuc i els Salms. D'aquests manuscrits, que 
es conserven ara a la Biblioteca de la Universitat de Cambridge, en dóna notícies 
BARRASS, Language 318. D'altra banda, a la Biblioteca de la ~Bizkaiko Foru Al- 
dundian (Diputació Foral de Biscaia) es conserva un altre manuscrit inedit amb tra- 
ducció bíblica feta en el s. XIX. Aquest manuscrit conté Pentateuc, Rut, Salms, 
Cantic i Jonis. Pel nostre cantó, esperem de poder-ne donar una notícia més &m- 
plia. 

26. En el que segueix, sóc deutor de I'estudi de BONET, NO existí, citat en la n. 
6. 



en un llenguatge arcaitzant i rebuscat i amb un estil molt personal. 
La traducció depen de la Vulgata llatina. L'últim exemple, el més 
notable de tots, és la traducció dels Salms del canonge Sucona i 
Valles, que sera presentada més endavant. 

Pel que fa a les traduccions fragmentaries que s7inscriuen en un 
context devocional, cal esmentar l'edició dels Evangelis des Diu- 
menges i Festas que no se pot trebaiá (Mallorca 1847, 2 v o l u m ~ ) ~ ~ .  
La traducció de les perícopes evangeliques dels dies de precepte és 
acompanyada d'algunes reflexions personals del traductor (fra Mi- 
que1 Ferrer?) , que s'editen entre claudators. Segons l'autor , es 
tracta que els pobres puguin llegir els textos evangelics amb la pro- 
pia llengua, que és emprada sense cap mena d'intent normatiu. 
Una altra traducció fragmentaria, en aquest cas de les quatre nar- 
racions evangeliques de la Passió, es deu a Verdaguer. La Passió 
de Sant Joan fou publicada el 1900 en La Creu del Montseny i in- 
closa en l'edició del volum XXVII de les Obres Completes verda- 
guerianes (1914). Les altres tres Passions restaran inedites. Final- 
ment, hem d'esmentar la llarga tradició dels Set Salms Peniten- 
cial~,  que es continua fins i tot en el s. XXZ8. 

Els Salms Penitencials formen part del cabal de devocions del 
poble; per aixo, apareixen en els indrets més insospitats, en una 
tradició ininterrompuda que passa pel damunt de prohibicions i de- 
crets, a causa, precisament, de llur arrelament en la devoció popu- 
larz9. En el Rosselló trobem dues traduccions d'aquests Salms30. La 
més valuosa és la de P. Marcé i Cantaló (Barcelona 1806), que co- 
neixera successives edicions. La seva particularitat és doble. Es 
tracta d'una traducció en vers, que és acompanyada d'un seguit 

27. Elencat per M. AGUILO en el seu ciataleg. Cf. Catálogo de obras en lengua 
catalana impresas desde 1474 hasta 1860, Madrid 1923, pp. 24-25. 

28. El 1906 en sortira la traducció de Bulbena, amb una tirada molt reduida. 
L'última edició és la de J. Casanellas el 1936 en el «Foment de Pietat Catalana». 

29. Un exemple, el constitueix una llibrcta de caixa (!) manuscrita, del s. XVIII, 
que es troba en el Seminari d'Histona Eclesiastica Contemporania (Biblioteca Epis- 
copal de Barcelona), i que havia pertangut a Josep Malet i Secanell (1753-1815?), 
batlle de Vicfred (Segarra). S'hi troben co rats «los Salms Penitencials*, al comenc 
del quadern. Heus aci I'inici del Miserere &alm 50): <<Seriar D6u Meu teniu Miseri- 
cordia demi segons la Vostra ynmensa Pietat y segons la Copiosa Concepció Vostra 
Olvidavos de las mias maldatsn. Pel tipus de lletra, la copia sembla haver estat feta 
pels volts del 1790. 

30. La rimera és Los set Salrns de la Penitencia novament traduits en catald, o 
sentirnent Buna anima penitent, sobre los VI1 Psalrns de David, Perpinyi 1802 i 
'1809, autor anbnim. 



d 'anota~ions~~.  El llibret, de 208 pagines, comenca per una «Ad- 
vertencia~ o Proleg (pp. 3-29), seguit de la traducció dels Set Salms 
Penitencials (6, 31, 37, 50, 101, 129, 142; numeració de la Vulga- 
ta). En cada salm es dóna una breu indicació sobre el tema i la in- 
terpretació del text (l'«assumpto»), abans d'editar la versió llatina 
(pagina de l'esquerra) i la corresponent versificació catalana en 
quartetes octosil~lhbiques de rima perfecta (pagina de la dreta). 
Tret d'algunes excepcions (31,9.10; 37,14-15; 50,16; 101,3), cada 
verset de la Vulgata es correspon a una quarteta. Després de la 
traducció, hi ha les lletanies dels Sants (pp. 112-127), la traducció 
també versificada del Salm 49 (usat contra les temptacions), acom- 
panyada de responsoris i oracions (pp. 128-143), i encara les notes 
de la traducció dels Salms Penitencials (pp. 144-193). El llibret es 
clou amb unes oracions per a guanyar les indulgencies plenaries 
(pp. 193-208), compostes per l'autor. 

P. Marcé és un prevere cultivat, que gaudeix d'una certa reputa- 
ció i que posseeix una formació ben notable, si la comparem amb 
la que era corrent a l'kpoca entre els ~ l e r g u e s ~ ~ .  Marcé treballa 
amb la Políglota Complutense, coneix els Pares llatins i grecs, i es 
deixa guiar pels autors moderns, des de Maldonat a Bossuet, des 
de Belelarmí a Calmet, des de Joan Campense a De la Haye i Jan- 
seni, fins a «dos cents intérprets que he llegit» (p. 189). Malgrat al- 
gunes referencies un xic «shvies» sobre l'hebreu (cf. pp. 9, 147, 
149, 157, 181), no penso que conegués a fons aquesta l l e n g ~ a ~ ~ .  És 

31. «Los set Salms / Penitencials / en versos catalans / segons lo sentit literal./ 
Per lo reverent I Pere Marcé y Santaló / Prebere Rector de la Parroquia1 / Iglesia de 
Sant Marti de Cornellá / de la Ribera Bisbat / d'Elna.. . Barcelona: /per la compañía 
de Jordi, Roca, / y  Gaspar, any 1806», 208 pp. Altres edicions sense els comentaris: 
Manresa (sense data, amb impressió seguida, sense I'Advertkncia i les Notes), Vic 
(1828 i 1852), Barcelona (1861). Edicions d'un altre origen, sense data: Tortosa i 
Barcelona (16 pp.); Barcelona, Girona i Manresa (40 pp.). Endemés, Perpinya 
(1856), Vic (1846) i Ripoll (1894 i 1897), citades per BONET, NO existi 15. 

32. El 1785 P. Marcé publicara a Perpinyi 1'Essai sur la maniire de reccueillir les 
deurées de la province de Roussillon a moindres frais, de les améliorer ainsi que les 
terres et sur les autres avantages qu'elle pourrait retirer. És obvi l'interes agronomic 
d'aquest rector de la Ribera de la Tet. Cf. darrerament M. DUPOUY-GREINER, Un 
ecclésiasti ue agronome en Roussillon a la veille de la Révolution. L'abbé Marcé, 
dins ~ o n j e n t  125 (1983) 49-82. Pel que fa al camp bíblic, publicara a Avinyó I'any 
1788 I'Exercitium diurnum parochorum, ex utriusque faederis paginis mutuatum. 
Aquestes notícies provenen de J. CAPEILLE, Dictionnaire de Biographies Roussillon- 
naises, Perpinyh 1914. Tanmateix aquest Diccionari no cita la traducció dels Salms 
Penitencials. 

33. Un tret fonamental de la poktica hebrea és l'anomenat «paral.lelisme»: una 
mateixa idea o frase o hemistiqui o verset repetits de dues maneres diverses, pero 
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possible que en tingués nocicrns. En les qüestions que s'hi referei- 
xen, es remet sovint a l'autoritat dels comentadors o a les traduc- 
cions de la Políglota. L'obra de P. Marcé esdevé una catequesi bí- 
blica d'una certa volada. El to dels comentaris és ben bé de l'epo- 
ca: caire a p o l ~ g e t i c ~ ~ ,  insistencia en les interpretacions moralit- 
~ a n t s ~ ~ ,  un cert interes historico-~rític~~, prolixitat de citacions bí- 
bliques, ju'stificació de la doctrina dels quatre sentits de IyEscriptu- 
ra37. L'autor, pero, insisteix en el sentit literal (ja des del títol) i és 
conscient de problemes típics d' interpreta~ió~~. Si ens referim di- 
rectament a la traducció, el seu carhcter versificador l'obliga a ser 
necesshriament parafrhstica. Marcé no és cap gran poeta39. El re- 
sultat són uns versos de to popular i senzill, que a la llarga es tor- 
nen un xic monotons. Heus-ne ací un exemple curiós (Sal 49,5)40: 

«Los q u e  vos aman Senyor 
vos loharán cada dia 
diran a b  gran alegria 
viva son l l i be r t ado r~  

Si bé, doncs, Marcé no és cap poeta4', afirma de buscar la «pure- 
sa de la llengua» (p. 28)' malmenada tant per la influencia del cas- 

relacionades entre elles per sinonímia, aritítesi o síntesi. L'autor no la té del tot pre- 
sent i es pren sovint llibertats injustificades (p. e.,  Sal 31,s). 

34. Aixo el porta a inexactituds flagrants, com la de la p. 10 (Jesucrist i els apbs- 
tols citaven 1'Antic Testament segons I'hebreu) (!). Vegeu encara l'ús de Rm 4,6 (p. 
145) - ' - / '  

35. David esdevé exemple d'un bon penitent que va confessar-se. Cf. Sal 31,2. 
36. En la línia de Calmet, sobretot. Alguns exemples: discussió sobre l'autoria 

del Sal 101. caracter secundari dels w. 19-20 del Sal 50. descri~ció dels terrats de 
la Judea 174-175). 

37. Literal, al.legbric, anagogic i tropologic o moral (cf. pp. 12-20). 
38. En Déu, diu, no hi ha ira, propiament parlant; aixo reflecteix el qnostre 

modo de parlar» (v. 20). O bé auan afirma aue les im~recacions d'ira i de venianca 
contra els-enemicssón Profecieide la sort [&esta delijueus i dels pecadors impeni- 
tents, o bé que són dites dels enemics de I'anima. 

39. El1 mateix s'ho reconeix (p. 22) (!). Pero justifica el seu intent versificador 
afirmant que David també fou poeta. 

40. Perque s'aprecii la gran llibertat de traducció, donem el text llatí impres pel 
mateix Marcé: cexultent et laetentur omnes quaerentes te; et dicant semper magni- 
ficetur Dominus qui diligunt salutare tuum*. 

41. Marcé versifica a l'estil castelli amb quartetes de vuit síl.labes. LesJlickncies 
r e  es pren en la versificació són corrents en l'kpoca. P.e., «me esticn (p. 89) fan 

ues síl.labes. La combinació io (generació,) és monosil.labica (p. 89). La combina- 
ció ia fa una síl.laba en «gloria» (p. 89) i diles en «dias» (p. 91). La sinalefa és em- 
prada segons les necessitats del vers: amireiu doncs lo poble amar .-.. que ab pau y 
gran firmesan (p. 93). 
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te115 com del francks. A les pp. 27-28, en efecte, 17autor fa palesa 
la seva intenció de purificar la llengua tant de les influkncies caste- 
llanes com franceses, sobrevingudes ran de la «unió del principat 
de Catalunya á la Corona de Castilla, y del Condat de Rosselló á 
la Corona de Fransa». Independentment dels resultats (Marcé re- 
peteix molts d e l ~  castellanismes, pretesament cultistes, emprats en 
la llengua escrita de l'kpoca), cal subratllar el principi de catalanit- 
zació del llenguatge que mou el nostre autor42. 1 aixb, continua, 
s'ha de fer «cedint un tant al us actual de esta lengua». Marcé no 
vol fer un llenguatge afectat i artificiós al marge de la llengua que 
el poble parla. Ben al contrari, aquest té uns drets adquirits que 
han de repercutir en la tasca de l'escriptor. Una tasca que en el 
nostre cas es presenta avalada per l'ús de «vocables corresponents 
al llatí que he trobat en los Vocabularis ó Gasofilacis de Antoni 
Nebrisa (sic), del de Torres, y del de Jaume de Caballeria, que es 
lo millor de t o t s ~ ~ ~ .  

Finalment, ens ha semblat interessant de fer algunes observa- 
cions pel que fa a la llengua en l'obra de P. Marcé. L'estructuració 
gramatical del cata15 apareix en un exemple ben curiós (cf. p. 150). 
Allí, Marcé, enmig de consideracions filolbgico-historiques ben xo- 
c a n t ~ " ~ ,  dóna una llista de temps verbals amb el model «fer»: «jo 
fas, jo feya, jo fiu, jo he fet, jo habia fet, jo faré, que fassa, que fés, 
que hagues fet, quant haure fet»45. El detall confirma un cop més 

42. Les afirmacions de P. Marcé es mouen en I'ambit exclusivament lingüístic, 
pero amb un tremp militant a favor del catala. L'any 1782, ran d'un sínode diocesa, 
presenta un ritual, escrit per el1 mateix, on es reivindicaven els costums locals i, per 
tant, la llengua del poble. El bisbe de Gouy el féu fonedís, el que sembla. Un altre 
detall. El tito1 de I9edici6 dels Salms Penitencialr (cf. n 31fparla de Cornellh de la 
Ribera, bisbat d'Elna, quan la diocesi d'Elna, suprimida el 1801, havia estat annec- 
tada a Carcassona. 

43. Es tracta del Vocabularius Aelii Antonii Nebrissensis (d'aquí la s en el nom 
de Nebrija), diccionari llatí-castella editat el 1507 a Barcelona, amb adaptació al ca- 
tala del P. Gabriel Busa, O.S.A., i que conegué altres reedicions (1522, 1560 i 
1585). Cf. A.-J. SOBERANAS, Les edicions catalanes del Diccionari de Nebrija, en 
Actes del Quart Col.loqui Internacional de Llengua i Literatura catalanes, Basilea 
22-27 marc 1976, Abadia de Montserrat 1977, pp. 141-203. El Torres (!) que cita 
Marcé és probablement P. TORRA, Thesaurw Verborum ac Phrasium, Barcelona 
1640 (moltes altres edicions, fins al 1757). Pel que fa al nom de Jaume de Caballe- 
ria, Marcé s'equivoca. Es tracta de I'obra Gazophylacium catalano-latinum, Barce- 
lona 1696, escrita per Joan Lacavalleria i Dulach. 

44. «...vehem los Turcs y los mamelucos que descendexen del Patriarca 
Abraham per Ismael son fill, pendrer lo temps del infinitiu per tots los altres temps 
y per tots los modes del verb» (p. 149). 

45. P. Marcé combina els temps simples i els compostos, els modes indicatiu i 



la voluntat de normalització de la llengua, que ja sembla anunciar 
l'obra de P. Ballot. Un cop més, pero, hem de constatar els resul- 
tats reals; en primer lloc, una notable inconsistencia ortografica en 
el marc de la tradició ortografica fluctuant que arrenca de 1'Edat 
Mitjana i que perpetuara aquella inconsistencia fins a les «Nor- 
mes» f a b r i a n e ~ ~ ~ .  

Marcé usa «lo» com a article masculí: «lo Deu d'Israel» ( p. 15); 
pero l'apostrofa sovint davant vocal: «l'Apostol» (p. 3), «l'any» (p. 
4), «l'Esperit» (p. 26). El plural masculí és «los»: «los llocs» (p. 5), 
i el femení «las»: «las varas» (p. 11). No apostrofa el singular fe- 
mení: «la explicació» (p. 25); ,i usa el «lo» neutre: «lo incert» (p. 
160). No hi ha regles fixes per a les contraccions. Trobem «del pro- 
fundo» (p. 96) i «d'el profundo» (p. 94), «dYels mals» (p. 45) i 
«d'els Sants» (p. 91), «al instanb (p. 69), amb apocope de l'article. 
Notem encara «del Esperi t~ (p. 10). La partícula «de» és apostro- 
fada rarament: «dYell» (p. 69), «d'exercit» (p. 187); en canvi, «de 
ell» (p. 157), «de est» (p. 12), «de úna» (p. 11). L'apocope és usat 
sovint amb l'article masculí, el qual es fusiona amb la partícula an- 
tecedent: «quel' Esperit» (p. 26), «que'l Rey» (p. 3), «quels' Profe- 
tas» (p. 145); pero «quels primen» (p. 8) (sense apostrof). 1 encara 
«quYen l'altre» (p. 89). Pero notem, «qu'el poblen (p. 89). Amb la 
conjunció «y»: «yl' comu» (p. 170). 

Pel que fa als pronoms personals febles, davant del verb quan 
aquest comenca en consonant, el pronom s'apocopa i es fusiona 
amb la partícula antecedent: «nomY permeten* (p. l l ) ,  «no'm trac- 
ten» (p. 33), «que't cansaba» (p. 17), «ques convertesca» (p. 29), 
«nos' commoun (p.21), «quels resava» (p. 4), «que1 deslliuras» (p. 
30), «quem sou» (45). O bé «ils meditava» (p. 4) (en canvi: «y als 
moribundos» a la mateixa pagina), «no1 castiguian (p. 94), «yn' 
dóna» (p. 35). Només un cop: «que me veuhen* (p. 59). Aixo no 
es compleix en el cas de «nos» i «vos»: «nos lo presenta» (p. 3), 
«que vos suplica» (p. 137). Quan el verb comenca en vocal o h, el 
pronom o pronoms no són apostrofats: «me han fet» (p. 5 ) ,  «lo ha 
comes» (p. 155), «me hauria» (p. 5), «se agregaran» (p. 19), «la 
emplean» (p. 155), «me han parlatn (p. 17). Pero «m'insultan» (p. 

subjuntiu. En canvi, la gramatica de J. P. Ballot els distingeix curosament. El parti- 
cipi és tractat a part del verb. 

46. Comprovem aquesta afirmació en I'estudi de M. SEGARRA, Historia de l'or- 
tografia catalana, Barcelona 1985. 



59), o «nols haurian (p. 10) i «nons hauria» (p. 147); en canvi, i a 
la mateixa pagina (!), «nos ha cansatv. Darrere del verb, els pro- 
noms personals febles són fusionats amb l'infinitiu i entre ells ma- 
teixos: «imitarlo» (p. 3), «fersen» (p. 6), «entendrerse» (p. 16), 
«vestirmen» (p. 40). Pero «feu me» (p. 91). Segueixen un compor- 
tament semblant ((adorant-vos» (p. 73) i «donemloshi» (p. 133). El 
pronom «hi» també apareix en «tornari» (p. 176). 

En resum, dintre d'una certa «tradició» ortografica i morfologi- 
ca, P. Marcé multiplica les inconsistencies d'ús. Un exemple clar: 
«nou (= no ho)» (p. 21) i «fero (=fer-ho)» (p. 25). O un altre de 
més clar: «que'us ame» (p. 61), «qu7eus plau» (p. 73), «que us su- 
plican» (p. 137) (!). 

Encara pel que fa a l'ortografia, diguem que l'accentuació es re- 
dueix als mots aguts acabats en vocal; peño en altres casos no s'en- 
tén prou bé que passa: «millór» (p. 3), «parlát» (p. 3), «estánt» (p. 
4), «hebraíssánts» (pp. 5 i 19), «llegit» i «llegít» a la mateixa pagina 
(!) (p. 5). L'accent té també una funció diacrítica: «témia» (p. 39), 
«auxili» (p. 51) ... Aquí, pero, no hi ha practicament regles. En 
canvi, els plurals femenins són en «-as», tret del mot «altres», men- 
tre que la terminació verbal plural femenina és «-an». El fonema 
«ix» és representat sempre sense la i: «conexer» (p. 12), «axi» (p. 
14). Pero «mateixos» (p. 8) (un cas, mentre que a la ratlla de sota 
es llegeix «matexas»!) (error tipografic?). Marcé escriu «haber» 
amb b alta, com Belvitges; pero «desitg» (p. 171) i no «desitj» 
(Belvitges); «peraque» (p. 199) i no «perque» (Belvitges); «sanc» 
(p. 97) i no «sang» (Belvitges); «mystic» (p. 13) i no «místic» (Bel- 
vitges); coincideix, pero, amb aquest darrer en «bondat» (p. 190), 
«quietut» (p. 83) i «ingratitud» (p. 102). L'ús de la lletra castellana 
ñ és ben inestable: «any» (p. 4), «añs» (p. 79) «añys» (p. 10); «Se- 
ñor» (p. 22), «Senyor» (p. 35). Marcé empra la h intervocalica allí 
on Belvitges no l'usa: «vehem» (p. 4), «deuhen» (p. 22), «reduhit» 
(p. 31). Trobem, pero, «rahó» en Belvitges i Marcé. 

Precisament la qüestió del vocabulari ens ha fet comparar els 
castellanismes de Marcé amb Belvitges. En la major part dels ca- 
sos, l'un i I'altre coincideixen en la inclusió d'aquests vocables con- 
siderats e ~ p u r i s ~ ~ .  Hi ha uns pocs castellanismes en que Marcé 

47. He elencat 39 castellanismes. En canvi hi ha dos gal.licismes («placa», p. 
171, i «strophe», p. 37) que es corresponen a aquestes formes de Belvitge: «Iloc» i 
«estrofa». 
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coincideix arnb el Diccionari de Labernia i que no surten en Belvit- 
g e ~ ~ ~ .  D'altra banda, hi ha dos mots ben particulars de Marcé: 
«desdignaren» (p. 159) (gal-licisme: «dédaigner»?) i «quifer», aixo 
és, un ocell anomenat en frances «Grangozier» (p. 173). Encara i 
pel que fa a l'ús del subjuntiu, Marcé empra la forma ia per als 
verbs en -ar i no la forma -e, que és l'aconsellada per Ballot. El 
present d'indicatiu, en la primera persona del plural fa -am («pre- 
gam», p. 177), mentre que la primera persona del singular del pre- 
sent dels verbs incoatius és formada arnb -esc i no -eix (wadver- 
tesc», p.  20, «derigeso>, p. 109)49. 

En definitiva, el catala de P. Marcé i Sentaló és prbxim al repre- 
sentat pel Diccionari de Belvitges, per bé que calgui excloure pos- 
siblement un contacte o influkncia entre ambdós. D'una banda, 
Marcé publica el seu llibre l'any 1806 i el segon tom del Diccionari 
de Belvitges (lletres H a la Z) s'imprimeix el 180S0. D'altra banda, 
hem pogut elencar massa solucions ortografiques diverses entre 
l'un i l'altre per a poder parlar d'influkncia. A partir de les sem- 
blances (ni que sigui de castellanismes, que són, de fet, com ja hem 
dit, uns «cultismes» sui generis) es confirma, en canvi, una molt 
notable unitat lingüística. El catala volgudament «purificat» de 
Marcé i el catala de Belvitges presenten una sorprenent uniformi- 
tat. Es tracta ben bé de la mateixa llengua catalana. 

La primera traducció bíblica científica al catala és la de Tomas 
Sucona i Valles (Reus 1841 - Tarragona 1907), canonge de la seu 
tarragonina i catedratic del Seminari Pontifici de Tarragona. Els 
Salms de Sucona aparegueren, com a llibre, el 190151; pero abans 
Sucona havia anat publicant la traducció dels Salms, arnb notes, a 
la «Veu de Montserratp (entre els anys 1882-1898, arnb el títol ge- 

- 
48. H e  individuat els sis mots següents: «encarnissats», «pues», «despues», 

«anyadir», «verosímil», «arrodillar». Hi ha un castellanisme (capasiguarn) que no 
apareix ni en Belvitge ni en Labkrnia ni en el Diccionari Quintilingüe. Cf. P. LA- 
BERNIA, Diccionari de la Llengua Catalana arnb la Correspondencia Castellana y 
Llatina, Barcelona 21864 - 21865, 2 volurns. Encara, Diccionari Catala - Castella - 
Llatí - Frunces - Italia per una Societat dc Catalans, Barcelona 1839, 2 volums. 

49. Notem la forma «desvanescut» (p. 78), d'origen castellh. 
50. Hi hauria un altre element a considerar. Els germans TORRES I AMAT en les 

Memorias para ayudar a formar un diccionario crítico de los escritores catalanes ..., 
no elenquen I'obreta de Marcé i Sentaló És senyal que el nostre autor no tingué 
gaires contactes arnb els cercles «il.lustrats» barcelonins? 

51. «Los Salms de David / traduits directament del hebreu per 1 lo Catedrátich 
de aquesta assignatura 1 en lo Seminari Pontifici de Tarragona, / D; Tomás Sucona 
y Vallés, 1 Canonge, Tarragona, 1901». 
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neric de Assaig de Traducció Catalana dels Salms de David)s2. Su- 
cona havia fet estudis a Tarragona, Roma i Valencias3. Esdevé 
doctor en Dret Canonic i ocupa la catedra de Ciencies Naturals al 
Seminari de Tarragonas4. L'any 1879 guanya una canongia al Sa- 
cromonte (Granada), on residira fins al 1885, any en que accedeix 
a la canongia tarragonina. Mentrestant, publica llibres de text so- 
bre filosofiaSs. Un cop retornat a Tarragona, imparteix classes 
dYInstitucions Canoniques i ocupa la catedra d'hebreu i de grec al 
Seminari. Mentrestant, fa diverses publicacions de tema bíblicS6. 
Fins al 1901, Sucona repassa, canvia i poleix la seva traducció dels 
Salms i n'amplia les notes, de manera que l'obra de 1901 (Los 
Salms de David) és el resultat d'un treball de vora vint anys, ma- 
dur, acabat i d'una notable perfecciós7. El mateix es podria dir de 

52. La traducció va ser precedida d'una ~Dissertació preliminar sobre la utilitat 
de l'hebreu er a la perfecta intel.ligkncia de IIEscriptura» (Veu del Montserrat VI5 
[1882] 42-43! Aq uell mateix any, Sucona publicava un estudi en castella sobre el 
Sal 22 (Vulgata: 21) en el volum que recollia els treballs del Nacional Homenaje al 
Sacratísimo Corazón de Jesús, Barcelona 1881-1882, pp. 541-559. 

53. Sucona cursa Teologia a Tarragona (1865-1869) i Canons a Roma (1869- 
1871). 

54. El resultat en sera I'opuscle Santo Tomás y la química moderna, Tarragona 
1879, 23 pp. 

55. Metaphyslcae Adnotationes.. ., Tarracone 1883, 407 + XXII pp. 1 encara 
Ethicae seu Philosophiae moralis notiones, Tarracone 1884, 192 + X pp. Aquestes 
dues obres seran reproduides i ampliades en Philosophiae institutiones ad mentem 
Divi Thomae Aquinatis in tyronum commodum et usum opere et studio Thomae 
Sucona ... Tarracone 1886, 494 + XXIV pp. (Prima Pars) i 352 + XIV pp. (Pars Se- 
cunda). La GEC esmenta encara un De Universa Philosophia, 3 vols., Tarracone 
1890, reimpressió de l'obra anterior, 

56. Apareixen uns Elementos de ~ ? g ~ ? h ~ ~ $ ~ ~ a i 4 0  pp., l'any 1891 i que foren 
editats per B.G. Teubner a Leipzig (!). Aquesta obra sera ampliada i refosa en la 
Gramática elemental de la lengua hebrea, Tarragona 1903, 223 + XIII pp. Cal fer 
notar la qualitat pedagogica d'aquest Ilibre, al nivel1 de les millors publicacions de 
I'kpoca. La GEC elenca encara una obra en francks: Le Déluge et la Genese. 

57. Només un exemple: Sal 51/50 («Miserere»). Sucona ha millorat la seva pro- 
pia traducció i ha donat més volada a les notes que I'acompanyen. Només en el títol 
del Salm la pruija del literalisme ha empitjorat la versió: «per quant el1 havia comés 
adulteri ab Betsabén (1887) - edesprés de haber entrat á Bethsabén (1901). Pero 
en els altres casos són visibles les millores efectuades. V. 8a: « v e d  aquí que volgue- 
reu fe en los ronyons* (1887) - «es que Vos voleu la fidelitat interior)) 1901) (Ver- b sió litúrgica oficial: «Vós estimeu la veritat al fons del cor»). O bé v. 13 : «y I'espe- 
rit de vostra santedat no'm prengueun (1887) - «y vostre sant esperit no m'arraba- 
teu» (1901) (Versió litúrgica oficial: «no em prengueu el vostre esperit sant»). O bé 
encara una molt interessant correcció, en la qual s'aprecia la valua escripturística de 
Sucona. En el v. 6a la Vulgata havia traduit: «Tibi soli peccavi». L'hebreu, traduit 
al peu de la lletra, fa: «contra tu, contra tu sol he pecat» (Versió litúrgica oficial: 
«contra vós, contra vós sol he pecatn). Era la solució del 1887: «Contra Vos sola- 
ment he pecat». Pero el 1901 Sucona copsa el caracter intensiu de la frase i fa la tra- 
ducció millor: «Contra Tu, sí, contra Tu he pecat». 
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la darrera obra del canonge Sucona, la traducció de El Cantar dels 
Cantars, que és la primera traducció científica d7aquest llibre al ca- 
tala5*. 

La preparació intel-lectual de Sucona és amplia. Coneix bé la fi- 
lologia hebrea, i els estudis dels investigadors alemanys més mo- 
derns, sobretot G. B i ~ k e l l ~ ~ ,  a més dels comentaris classics, tant 
patrístics com contemp~ranis~~.  La valua escripturística de Sucona 
el situa entre els bons coneixedors dels salms de la seva epoca en 
I'area Ilatina: informació amplia, domini dels problemes del text, 
rigor notable, absencia de comentaris superflus en les seves anota- 
cions. .. Tanmateix, Sucona 6s més filbleg que exegeta o bé teb- 
leg61. En el camp de la interpretació, es remet als llocs comuns de 
l'exegesi catblica de I'epoca (subratllament dels elements profeti- 
co-messiiinics), tot i que el vessant apologetic és molt poc a ~ u s a t ~ ~ .  

58. Publicat a Tarragona el 1906, 141 pp. En el Prdleg diu l'autor: «. . . sento en 
mon interior un gran desitg de intentar una traducció en nostra llengua catalana, 
tota vegada que jo no sé ue ella existesca, ans bé sospito que no's troba en Iloch, 
fundat en que desde ~ o n j a c i  Ferrer, germa de S. Vicens (1478). no consta que la 
Biblia haja sigut traduida al nostre Ilcnguatje. Y com que no se sab tampoch que 
posteriorment haja sigut impresa aquella traducció, resulta que de fet no tenim cap 
versió catalana del 'Cantar dels Cantars'» (p. 20). Sucona desconeixia, doncs, la tra- 
ducció anterior del Cantic feta per A. Bulbena (Barcelona 1900-1901) i que duia per 
títol La Veu del Spos e de la Sposa, Cantich dels Cantichs. L'edició d'aquesta traduc- 
ció fou molt limitada en exemplars. 

59. Sucona segueix molt de prop les hipotesis de G .  Bickell sobre la metrica he- 
brea, per bé que reconeix que el metode d'aquest no és admes per tots els qui s'ocu- 
pen de la poesia hebrea (cf. pp. 472-443). La teoria de Bickell, segons la qual cada 
sil.laba tbnica alterna amb una síl.laba atona, ha trobat poca acceptació, perque cal 
alterar radicalment el text masoretic i proposar moltes conjectures. Directament, es 
verifica en molts pocs casos (p. e. ,  Sal 44,4; 65,7). Les obres de G.  BICKELL de les 
quals depen Sucona són Die Dichtungtz der Hebraer i Carmina Veteris Testamenti 
Metrice, Innsbruck 1882. Bickell també publica molts articles sobre metrica hebrea 
entre els anys 1878 i 1894. La citació de molts estudiosos alemanys, tant protestants 
F. J. Delitzsch o Gesenius, p.e.) com catolics (v. Riess en el seu Atlas Scripturae $ acrae publicat el 1896), mostren la bona informació que posseeix Sucona sobre la 

ciencia exegktica del seu temps, sobretot a Alemanya. No deixa de ser significatiu 
que el primer manual d'hebreu publicat pel canonge tarragoní hagi estat impres a 
Leipzig (cf. n. 56). 

60. A més dels comentaris patrístics i rabínics, Sucona coneix els autors contem- 
poranis de l'irea llatina (francesos, italians, castellans i catalans): des de Flament a 
Patrizzi, García Blanco o J. Iglesias (prevere tarragoní que publica una traducció 
anotada dels Salms al castella el 1891). 

61. En la seva obra hi ha oques aportacions estrictament exegetiques (vegeu 
una explicacid del sheol [hade$ a les pp. 32-33). Tampoc no hi ha ~tocsu devocio- 
nals (vegeu excepcionalment pp. 144 i 187). L'esperit acríbic de Sucona és remarca- 
ble (vegeu pp. 38 i 84). 

62. Cf. pp. 476-479. Com és de suposar, i per contrast amb Marcé, no hi ha cap 
atac apologetic contra els jueus. La interpretació cristologica dels Salms no implica 
cap atac antijueu. 
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Allí on la traducció anotada de Sucona resulta més original, és en 
la superació d'un literalisme estret. Sucona copsa prou bé els mo- 
dismes hebreus i discuteix amb autoritat certes qüestions filoldgi- 
ques i ~emant iques~~.  En general, podem dir que aconsegueix 
l'equilibri entre la proximitat al text hebred4 i el caracter no meca- 
nic de la t r a d ~ c c i ó ~ ~ .  Sobretot, la «modernitat» de la versió s'ad- 
verteix en la recerca de la translació del ritme hebreu original. És 
aquí on el gust i la sensibilitat del traductor aconsegueixen bons re- 
sultats. P.e., Sal 81,12-14: 

«Mes mon poble no ha escoltat ma veu 
é Israel no m7ha volgut, 
y jo I'hay entregat á la duresa de son cor. 
Ells camináven seguint sos capritxos. 
iTant de bó que mon poble m'hagués escoltat, 
que Israel hagués seguit mos camins! . . .» 

Sucona indica per a cada salm el nombre de síl-labes que tenen els 
versos de les estrofes, segons les teories de Bickell. Pero massa so- 
vint les teories d'aquest autor el porten a tallar frases i versos i, en 
conseqüencia, a la inintel-ligibilitat del t e ~ t ~ ~ .  D'altra banda, tot i 
la tdnica general, hi ha certes ~ulgar i ta t s~~.  Finalment, i peI que fa 
al catala usat pel canonge tarragoní, cal dir que no és excessiva- 
ment poetic, malgrat les referencies a la bellesa literaria dels 
S a l r n ~ ~ ~ .  Sucona no és estilista ni poeta, sinó un bon tecnic de la 

63. Cf. p. 46, on diu encertadament: «enosch recorda la debilitat de la naturale- 
sa humana». 

64. Cf. Sal 8,6: «llhaveu fet poch menos que un Deu». La Versió Litúrgica Ofi- 
cial segueix els Setanta: ~gairebé l'heu igualat als angelsv. En canvi, en el tema del 
nom de Déu, Sucona es decanta molt encertadament a usar «el Senyor» en comptes 
de «Jahvé» (ús dels Setanta i de la Vulgata). Endemés, horn s'adreca a Déu amb el 
«VÓs», tot i que l'hebreu nornés coneix el tractament de «tu»: Sucona empra el 
«Vós» perquk li sembla «que tuteijar á Deu es llenguatje poch reverent» (p. 14). 

65. Cf. Sal 21,13: aperque Vos los feu fugir» (literalment: «els fas girar l'espat- 
lla»); «gracias á vostre arch los hi tireu de dret á dretn (lit.: «amb les teves cordes 
els tires fletxes contra les seves carnes*). La Versió Litúrgica Oficial tradueix: «se? 
giraran d'esquena per fugir, així que prenguis l'arc i apuntis». 

66. Aquesta tendencia, tan en voga a finals de segle, denota el caracter «mo- 
dern» de la traducció de Sucona. Les conjectures textuals continuades i els intents 
de refer el text hebreu es troben en la mateixa línia. 

67. Dir, ?.e., eciutat d'asienton (Sal 107,7) en comptes de «ciutat habitada». 
68. Són significatives les últimes pagines de l'obra (473-476), dedicades a aquest 

tema. 
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llengua hebrea. D'aquí que el vocabularP9 i la sintaxi70 de la seva 
traducció presentin forqa punrs millorables. 

T0t . i  aquestes reserves, la traducció de Sucona és remarcable 
per la seva fonamentació filolbgica i per la recerca d7un ritme pro- 
xim al de l'original hebreu. La seva obra dignifica una llengua en 
procés de recuperació. Sucona n7és prou conscient: K... m'ha mo- 
gut lo desitg de contribuir al noble despertar de la llengua catala- 
na.. .». Aquestes paraules del Proleg, escrites l'any 1900, reflectei- 
xen sense ombres la intenció del nostre autor. Una intenció que 
s'inscriu volgudament en un procés molt més ampli. Per bé que la 
Renaixenqa no donara cap traducció completa de la Bíblia, el des- 
vetllament progressiu de la llengua i de la nació catalanes propicia- 
ra una traducció solida i acurada del llibre bíblic més representatiu. 

Armand PUIG 1 TARRECH 
Camí de 17Horta, 7 
43470 LA SELVA DEL CAMP 

69. Els barbarismes retornen amb freqüencia («embustero», «basura», «manda- 
t o ~ . . . ) .  Notem també alguns dialectalismes («adepressa», «dijunis», «hay» per «he» 
o «haig»), propis del Camp de Tarragona. 

70. Molt sovint l'hipkrbaton hebreu és calcat en la traducció, que resulta alesho- 
res artificiosa i poc fluida. P. e., Sal 94,2; 107,40; 122,4.. . 
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Summary 

The theme of biblical medieval translations to the Catalan has already been the object of seve- 
ral studies; however, far less importance has been given to the theme focused in my article. To 
begin with, it is rather surprising that during the Renaissance no translations of the Bible to the 
Catalan language were produced. Several circumstances, difficult to evaluate now, banned ¡t. The 
most outstanding partial Bible translation is the one of the New Testament done by J. M. Prat i 
Sola published under the auspices of (~Brilish and Foreign Bible Society)) in 1832 and re-edited 
three times in the last century. It is a correct version from the Latin Vulgata which uses a plain, 
fluent, popular and easy Catalan. This translation could have played an important role in the his- 
tory of the Catalan language in modern times but its influence was very scarce. Among the pub- 
lications of devotional sign (not strictly biblical) I study the .Set Salms Penitencials~) by P. Marce 
i Santaló, presbyter of Roussillon published in Barcelona in 1806. The work is a kind of catechism 
which combines the versified translation of the Seven Penitential Psalms with commentaries of 
historic and moral sign. The first scientific biblical translation into Catalan are   los Salms de Da- 
v id~,  translated and noted down by Sucona i Valles canon of the cathedral church of Tarragona 
from 1882 to 1898, published in only one volume in 1901. Suconas' work is very mature and of 
outstanding perfection. His version is modern and wants to transmit the rythmical effects of the 
Hebrew language. Sucona follows G. Bickells' theories. His translation keeps vocabulary and 
syntax imperfections. 


